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1. Цели и задачи дисциплины: Целью курса является подготовка студентов по двум уровням владения иностранным языком, базовому и профессиональному, развитие навыков чтения, говорения и перевода. Специалист, окончивший технический вуз, должен уметь работать с иноязычным научно-техническим текстом с целью извлечения из него необходимой информации, уметь писать сообщения, связанные с его профессиональной деятельностью, а также владеть элементами диалогической речи в ситуации делового общения. Актуальными являются задачи развития социокультурной компетенции студентов посредством иностранного языка, формирование поведенческих стереотипов и профессиональных навыков, необходимых для успешной социальной адаптации на рынке труда.
2. Место дисциплины в структуре ООП: Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части учебного плана.     
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы: 
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
ОК-5 – способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.
В результате освоения компетенции ОК-5 студент должен:
Знать: лексический минимум в объёме 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера; правила морфологии, синтаксиса и функционирования грамматических категорий для передачи мысли на иностранном языке; правила оформления предложений и сверхфразовых единиц с точки зрения системы языка. 
Уметь: общаться в большинстве ситуаций по бытовой и профессиональной тематике; читать литературу по специальности с целью поиска информации без помощи словаря, переводить профессионально ориентированные тексты со словарём;
Владеть: иностранным языком в объёме, необходимом для получения информации из зарубежных источников; основным грамматическим материалом; иметь развитые навыки аудирования монологической и диалогической речи (по бытовой и профессиональной тематике).

4. Объем дисциплины и виды учебной работы
Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц.

	Вид учебной работы
	Всего часов

	
	д/о
	з/о

	Контактная работа обучающихся с преподавателем (всего)
	49,4
	23,4

	В том числе:
	-
	

	Практические занятия (ПЗ)
	48
	22

	Другие виды контактной работы
	1,4
	1,4

	Самостоятельная работа (всего)
	95,85
	145

	Вид промежуточной аттестации (зачет/ экзамен)
	34,75
	11,6

	Общая трудоемкость час
	180
	180

	 Зачетные  Единицы Трудоемкости
	5
	5




5. Содержание дисциплины
5.1. Темы (разделы) дисциплин и виды занятий для студентов очной формы обучения
	№
	Наименование разделов
дисциплины
	Практические занятия
	Самостоя-
тельная 
работа
 студентов
	Всего
часов

	Формируемые компетенции

	1
	Фонетика
	2
	2
	4
	ОК-5

	2
	Грамматика
	10
	15
	25
	ОК-5

	3
	Говорение
	10
	20
	30
	ОК-5

	4
	Чтение
	10
	22
	32
	ОК-5

	5
	Письмо
	2
	4
	6
	ОК-5

	6
	Аудирование
	2
	
	2
	ОК-5

	7
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	2
	7
	9
	ОК-5

	8
	Профессиональный 
иностранный язык
	10
	25,85
	35,85
	ОК-5

	9
	Вид промежуточной аттестации (зачет/ экзамен)
	
	34,75
	34,75
	ОК-5

	10
	Другие виды контактной работы
	
	
	1,4
	ОК-5

	
	Всего часов
	48
	130,6
	180
	




5.2. Разделы дисциплины и виды занятий для студентов заочной формы обучения 

	№
	Наименование разделов
дисциплины
	Практические занятия
	Самостоя-
тельная 
работа
 студентов
	Всего
часов

	Формируемые компетенции

	1
	Грамматика
	6
	20
	26
	ОК-5

	2
	Чтение
	6
	50
	56
	ОК-5

	3
	Письмо
	2
	15
	17
	ОК-5

	4
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	2
	10
	12
	ОК-5

	5
	Профессиональный 
иностранный язык
	6
	50
	56
	ОК-5

	6
	Вид промежуточной аттестации (зачет/экзамен)
	
	11,6
	11,6
	ОК-5

	7
	Другие виды контактной работы
	
	
	1,4
	ОК-5

	
	Всего часов
	22
	156,6
	180
	



5.3. Практические занятия для студентов очной формы обучения
5.3.1. Английский язык
	№ п/п
	№ темы (раздела) дисциплины из табл. 5.1
	Тематика практических занятий 
	Трудо-емкость
(час.)
	Формируемые компетенции


	1.
	Фонетика
	Понятие о системе английских звуков. Ударение в слове, главное и второстепенное ударение. Фразовое ударение. Интонация английского предложения. Правила чтения.
	2
	ОК-5

	2.
	Грамматика
	Глагол (система видовременных и залоговых форм).  Страдательный залог. Неличные формы глагола (инфинитив, причастие, герундий). Модальные глаголы. Сослагательное наклонение. Косвенная речь. Согласование времен. 
	10
	ОК-5

	3.
	Говорение
	Our Institute. Our City. The Komi Republic. The Life of a Scientist. Great Britain. Forests and Forest Resources. My Future Profession.
	10
	ОК-5

	4.
	Чтение
	Curie ad the Discovery of Radium, Alfred Nobel – a Man of Contrasts. Ernest Rutherford, Little-known Facts about Well-known People, London
	10
	ОК-5

	5.
	Письмо
	Аннотация. Реферат. Виды делового письма.
	2
	ОК-5

	6.
	Аудирование
	 “Thomas Edison”, “Rockefeller Centre”.
	2
	ОК-5

	7.
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	Great Britain. America. English-speaking Countries. Culture. Traditions. Symbols. Holidays. Well- known  People.
	2
	ОК-5

	8.
	Профессиональный 
иностранный язык
	Problems of Chemistry. Chemical elements. Types of Chemical Agents. Chemical Processing of Wood. Chemical Engineering.
	10
	ОК-5

	Всего
	48
	




5.4. Практические занятия для студентов заочной формы обучения 
5.4.1.  Английский язык
	№ п/п
	№ темы (раздела) дисциплины из табл. 5.2
	Тематика практических занятий
	Трудо-емкость
(час.)
	Формируемые компетенции


	1.
	Грамматика
	Действительный и страдательный залог  Инфинитив и инфинитивные обороты. Причастие. Причастные обороты. Деепричастие. Наречие. 
	6
	ОК-5

	   2.
	Чтение
	Alfred Nobel – a Man of Contrasts. Tomorrow’s Transport.  Little-known Facts about Well-known People. Different Kinds of Land Transport.
	6
	ОК-5

	3.
	Письмо
	Аннотация. Реферат. Виды делового письма.
	2
	ОК-5

	4.
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	Great Britain. English-speaking Countries. Culture. 
	2
	ОК-5

	5.
	Профессиональный 
иностранный язык
	Problems of Chemistry. Chemical elements. Types of Chemical Agents. Chemical Processing of Wood. Chemical Engineering.
	6
	ОК-5

	Всего
	22
	



5.5.  Самостоятельная работа для студентов очной формы обучения

	№ п/п
	№ темы  (раздела) дисциплины из табл. 5.1
	Тематика самостоятельной работы
(детализация)
	Трудо-емкость
(час.)
	Компетенции 
	Контроль выполнения работы

	1.
	Фонетика

	Аудирование,  выполнение упражнений на чтение слов с определенным звуком, словосочетаний и предложений.
	1,7
	ОК-5
	Опрос на уроке

	2.
	Грамматика
	Выполнение упражнений по грамматике с целью подготовки к промежуточным и итоговым письменным контрольным работам и тестам по грамматике
	20
	ОК-5
	Проверка на уроке, индивидуальная консультация, тестирование, письменные контрольные работы

	3. 
	Говорение

	Выполнение лексических упражнений, подготовка к промежуточным тестам по лексике
	9
	ОК-5
	Устный опрос, собеседование 

	4.
	Чтение 
	Выполнение упражнений на логико-смысловой анализ текста, обобщение и извлечение прагматической информации
	20
	ОК-5
	Проверка на уроке, собеседование

	5.
	Письмо
	Написание реферативных упражнений
	9
	ОК-5
	Контрольная работа, тест 

	6.
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	Чтение текстов лингвострановедческого характера 
	9
	ОК-5
	Проверка на уроке, собеседование, тест

	7.
	Профессиональный 
иностранный язык
	Чтение профессионально ориентированных текстов, знакомство со специальной лексикой
	25
	ОК-5
	Проверка на уроке, индивидуальная консультация, тестирование

	8.
	
	Подготовка и сдача зачета и экзамена
	34,75
	ОК-5
	Зачет, экзамен

	Всего
	130,6
	
	



5.6. Самостоятельная работа для студентов заочной формы обучения

	№ п/п
	№ темы  (раздела) дисциплины из табл. 5.1
	Тематика самостоятельной работы
(детализация)
	Трудо-емкость
(час.)
	Компетенции 
	Контроль выполнения работы

	1.
	Грамматика
	Выполнение упражнений по грамматике
	20
	ОК-5
	Проверка на уроке, индивидуальная консультация, тест

	2. 
	Чтение
	Выполнение упражнений на логико-смысловой анализ текста, обобщение и извлечение прагматической информации
	50
	ОК-5
	Проверка на уроке, индивидуальная консультация, тест

	3. 
	Письмо
	Написание реферативных упражнений
	15
	ОК-5
	 Устный опрос, тестирование

	4.
	Культура и традиции страны изучаемого языка
	Чтение текстов лингвострановедческого характера
	10
	ОК-5
	Контрольная работа, тест, собеседование

	5. 
	Профессиональный 
иностранный язык
	Чтение профессионально ориентированных текстов, знакомство со специальной лексикой
	50
	ОК-5
	Проверка на уроке, индивидуальная консультация, тестирование

	6. 
	
	Подготовка и сдача зачета и экзамена 
	11,6
	ОК-5
	Зачёт, экзамен

	Всего
	156,6
	
	



6. Методы и формы организации обучения
6.1.Технологии интерактивного обучения при разных формах занятий в часах для студентов очной формы обучения


	                               Формы

Методы
	Практические  занятия, час
	Всего,
час

	Обратная связь
	1
	1

	Проектные методы
	1
	1

	Учебная дискуссия
	1
	1

	Мастер-класс
	1
	1

	Тестирование
	2
	2

	Итого интерактивных занятий
	6
	6



6.2.Технологии интерактивного обучения при разных формах занятий в часах для студентов заочной формы обучения
	                               Формы

Методы
	Практические  занятия, час
	Всего,
час

	Тестирование
	5
	5

	Итого интерактивных занятий
	5
	5




7. Методические указания для студентов по освоению дисциплины
       Для подготовки к практическим занятиям, промежуточному и контрольному тестированию следует использовать «Учебно-методический комплекс дисциплины «Иностранный язык», авторы Васькина Н.В., Шарапова С.И., Шугина Т.И., для специалистов и бакалавров всех направлений и форм обучения» (электронный ресурс), 2013 г.

8. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы студентов
       Для подготовки к практическим занятиям, промежуточному и контрольному тестированию следует использовать «Учебно-методический комплекс дисциплины «Иностранный язык», авторы Васькина Н.В., Шарапова С.И., Шугина Т.И., для специалистов и бакалавров всех направлений и форм обучения» (электронный ресурс), 2013 г.

9. Рейтинговая система для оценки успеваемости студентов

9.1.Бальные оценки для элементов контроля.

	Элементы  учебной деятельности
	Максимальный
балл на 1-ю  КТ с начала семестра
	Максимальный
балл на 2-ю  КТ и конец семестра
	Всего за
семестр

	Посещение занятий и работа в аудитории (пересказ, перевод текста, устные темы, контроль выполнения домашнего задания)
	15
	15
	30

	Тестовый контроль
	10
	10
	20

	Владение лексическими единицами
	10
	10
	20

	Итого максимум за период
	35
	35
	70

	Сдача экзамена (максимум)
	
	
	30

	Нарастающим итогом
	30
	70
	100



9.2. Пересчет суммы баллов в традиционную и международную оценку

	Оценка (ФГОС)
	Итоговая сумма баллов 
(учитывает успешно сданный экзамен)
	Оценка (ECTS)

	5 (отлично) (зачтено)
	90 - 100
	А (отлично)

	4 (хорошо)
(зачтено)
	85 – 89
	В (очень хорошо)

	
	75 – 84
	С (хорошо)

	
	70 - 74
	D (удовлетворительно)

	3 (удовлетворительно) 
(зачтено)
	65 – 69
	

	
	60 - 64
	E (посредственно)

	2 (неудовлетворительно), 
(не зачтено)
	Ниже 60 баллов
	F (неудовлетворительно)




10. Фонд оценочных средств  
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
ОК-5 – способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.

10.1. Компетенции студента, формируемые в процессе освоения

	Компетенция
	Наименование компетенции
	Уровень освоения компетенции

	ОК-5
	способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.

	Пороговый: 
Знать: основные правила морфологии и синтаксиса иностранного языка
Уметь: работать со словарём общего назначения;  выполнять задачи, связанные с простым обменом информации на знакомые или бытовые темы; 
Владеть: небольшим активным и пассивным запасом слов и выражений; основными грамматическими категориями иностранного языка
Продвинутый: 
Знать: стили речи, культуру и традиции стран изучаемого языка
Уметь: работать со специальным словарём и экономно во времени и эффективно работать при поиске незнакомых слов; работать с иноязычным профессионально ориентированным текстом с целью извлечения из него необходимой информации; общаться в большинстве ситуаций, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка; 
Владеть: уверенно основным грамматическим материалом; достаточно большим словарным запасом слов и выражений по изучаемой специальности и средствами словообразования.
Высокий: 
Знать: терминологическую лексику специальности, правила и способы перевода лексических и грамматических явлений в научно-популярном и научном текстах;
Уметь: понимать ключевые термины, отражающие основные понятия текста и составляющих его смысловую целостность, извлекать необходимую информацию, содержащуюся в тексте, осуществлять содержательный анализ текста, передавать информацию текста в форме реферативного перевода, оперировать специальными лексическими единицами в собственных высказываниях;
Владеть: уверенно лексическими единицами в контексте ситуаций речевого общения, профессионально-ориентированной лексикой, терминами, устойчивыми словосочетаниями.



    
Текущая успеваемость студентов контролируется опросом на практических занятиях,  выполнением контрольных письменных работ по лексике и грамматике и тестов, проверкой знания лексического материала по теме посредством словарных диктантов, проверкой выполнения индивидуальных контрольных работ  на практических занятиях и проверкой итогового (за месяц) домашнего чтения. 
Первые два семестра заканчиваются зачетом. Студенты получают зачёт по итогам текущей успеваемости (регулярное посещение практических занятий и активная работа на них) и по итогам промежуточного контроля (отчет по результатам внеаудиторного чтения, выполнение аудиторных контрольных работ, собеседование по разговорным темам). 
Итоговая успеваемость студентов определяется на экзамене.

  10.2. Критерии оценки ответов студентов при сдаче зачета по иностранному языку
	Уровень
	% правильных ответов
(из 100%)
	Предельное кол-во заданий для зачёта
(из 30)
	Оценка по 5-ти бальной системе

	Пороговый 
	60 %
	18 -20 заданий

	3

	Продвинутый 
	от 70 %
	21-26 заданий 
	4

	Высокий
	от 90%
	27-30 заданий 
	5



10.3. Критерии оценки к экзамену 
Экзаменационные требования.  
Очная форма обучения
1. Комплексное итоговое тестирование. Время выполнения – 60 минут.
2. Чтение и письменный перевод (со словарем) отрывка оригинального текста по специальности. Объем – 1200 знаков. Время выполнения задания – 60 мин.
3. Устное сообщение на разговорные темы (см. названия основных тем ниже). Объем – не менее 20 предложений, раскрывающих тему.
 
Темы устных сообщений:
1. Институт.
2. Лес и лесное хозяйство.
3. Наш город/Наша республика.
4. Страна изучаемого языка.
5. Моя профессия.
6. Жизнь ученого/Проблемы науки и техники.
Ряд других тем формулируется преподавателем в зависимости от специальности и специфики группы. Общее число тем – 8.
10.3.1. Тестовая часть экзаменационной работы (10 баллов):
	Уровень
	% правильных ответов
(из 100%)
	Кол-во  баллов
(из 10)

	Пороговый 
	60 %
	4

	Продвинутый
	от 70 %
	7

	Высокий 
	от 90%
	10


10.3.2. Перевод экзаменационного текста (10 баллов):
	Уровень
	% правильно переведённых предложений
(из 100 %)
	Предельный объём предложений для перевода на данном уровне
(из 10)
	Корректность перевода
	Кол-во  баллов
(из 10)

	Пороговый
	60 %
	5
	а) Смысл содержания иноязычного текста передан удовлетворительно
б) Смысл содержания иноязычного текста передан неудовлетворительно
	4






0

	Продвинутый 
	от 70 %
	7
	а) Смысл содержания иноязычного текста передан с незначительными неточностями
б) Смысл содержания иноязычного текста передан точно
	4






7

	Высокий
	от 90 %
	10
	а) Смысл содержания иноязычного текста передан с незначительными неточностями
б) Смысл содержания иноязычного текста передан точно
	7






10


10.3.3. Устное сообщение по теме (10 баллов):
	Уровень
	% правильных грамматических предложений
(из 100 %)
	Предельный объём предложений для сообщения на данном уровне (из 25)
	Кол-во  баллов
(из 10)

	Пороговый
	60%
	15
	4





0

	Продвинутый 
	от 70%
	20
	4





7

	Высокий
	от 90%
	25
	7






10


  
10.4.4. Итоговые баллы за экзамен:
	Уровень
	Итоговая сумма баллов
	Оценка

	Высокий 
	28-30
	5 (отлично)

	Продвинутый
	21-27
	4 (хорошо)

	Пороговый
	12-20
	3 (удовлетворительно)

	
	0-11
	2 (неудовлетворительно) 



10.5.  Примерный образец теста по английскому языку

ЗАДАНИЕ N 1    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

A British university year is divided into three _____.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	years				2)	sessions
3)	terms				4)	 periods

ЗАДАНИЕ N 2    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

Many important questions were discussed at the _____ .  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	demonstration				2)  	conversation
3)	contract				4)  	conference

ЗАДАНИЕ N 3    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

_____ provides mechanical protection to the softer inner bark and also helps to limit evaporative water loss.  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	Inner bark			2)  	Buds 
3)	Leaves				4)  	Outer bark

ЗАДАНИЕ N 4    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

Biochemicals must be actively ___ and translocated by living cells.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	synthesized			2)  	transferred
3)	analysed			4)  	brought

ЗАДАНИЕ N 5    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

Illegal logging refers to what in forestry might be called _____.  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	sawing				2)  	cutting
3)	timber theft			4)  	planting

ЗАДАНИЕ N 6    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

Knots cut through a living branch with intact tissue are called ___.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
[bookmark: _GoBack]1)	dead				2)  	sawn
3)	frozen				4)  	live

ЗАДАНИЕ N 7    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

___ are plants with broad leaves that lose their leaves in autumn or winter.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	Softwoods			2)  	Trees
3)	Hardwoods			4)  	Logs

ЗАДАНИЕ N 8    (выберите один вариант ответа)
Определите функцию one в предложении 

This model is more productive that the previous one.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	числительное	
2)  	слово-заместитель	
3)	местоимение				

ЗАДАНИЕ N 9    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

You __ meet them at the station.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	had				2)  	need 
3)	should				4)  	may	

ЗАДАНИЕ N 10    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

It was dangerous for him ___ in such cold water.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	to swim			2)  	swimming
3)	having swum			4)  	to have swum

ЗАДАНИЕ N 11    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуски

It was necessary ____   ____  _____ home at once.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	to call for him			2)  	to call
3)	him to call			4)  	for him to call

ЗАДАНИЕ N 12    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

We watched the harvester ___.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	work				2)  	worked
3)	working			4)  	had worked

ЗАДАНИЕ N 13    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

He insisted on her ___ to the plant.
	
ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	returning				2)  	to return
3)	returned				4)  	having returned

ЗАДАНИЕ N 14    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

He said that he ___ the presentation tomorrow .

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	will make				2)  	will be made
3)	makes 					4)  	would make

ЗАДАНИЕ N 15    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

You ___ it without anyone’s help.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	do					2)  	shall do
3)	should have done			4)  	did

ЗАДАНИЕ N 16    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

If we _____ more time, we could wait for him.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	have					2)  	had
3)	will have				4)  	would have

ЗАДАНИЕ N 17    (выберите один вариант ответа)
Выберите реплику, наиболее соответствующую ситуации общения 

Your friend: Would you like to come to our house on Sunday?
You: ____________________”  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)  Will you repeat it, please?   		2)  No, I wouldn’t.
3)  Thanks. I’d love to. That’s great. 		4)  Really? 

ЗАДАНИЕ N 18    (выберите один вариант ответа)
Выберите реплику, наиболее соответствующую ситуации общения

Colleague: “Can you lend me some money?”
Peter: “___________________________”.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	Nobody likes to lend money.		2)  	Sorry, but I’m short of money at the moment.
3)	You see, money is not everything.	4)  	Yes, do, please.

ЗАДАНИЕ N 19    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

In the west Great Britain is washed by_____.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	The Pacific ocean			2)  	the Red sea
3)	the Irish sea				4)  	the Indian ocean

ЗАДАНИЕ N 20    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

On the official flag of the USA you can see ___.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	stars and stripes		2)  	a maple leave
3)	a dragon			4)  	a cross

ЗАДАНИЕ N 21    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

The most popular sport in Canada is _____.  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	tennis				2)  	swimming
3)	golf				4)  	ice hockey

ЗАДАНИЕ N 22    (выберите один вариант ответа)
Заполните пропуск

_______ was a British naturalist who developed the theory of evolution..  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)	Albert Einstein				2)  	Oliver Cromwell
3)	Charles Darwin				4)  	Thomas Edison

ЗАДАНИЕ N 23    
Перед Вами конверт. Соотнесите информацию под номером  (1) на конверте с тем, что она обозначает. 
 (
Ann Smith
67 Dreamer Lane
Star City
 
05388
 (1)
Dreamland
                                                                Philip Briggs
                                                                
25 Timber Circle
 
                                                                
Denton
, 
TEXAS
 
76205
                                                                
USA
)



1) the ZIP Code in the mailing address 
2) the ZIP Code in the return address
3) the addressee 
4) the town the letter comes from
5) the street name in the mailing address 



ЗАДАНИЕ N 24    (выберите один вариант ответа)
Прочитайте текст и выполните задания

WOOD PROCESSING

1. Several processes are commonly used to convert logs to wood pulp. In the mechanical process, logs are first tumbled in drums to remove the bark. The logs are then sent to grinders, which break the wood down into pulp by pressing it between huge revolving slabs. The pulp is filtered to remove foreign objects. In the chemical process, wood chips from de-barked logs are cooked in a chemical solution. This is done in huge vats called digesters. The chips are fed into the digester, and then boiled at high pressure in a solution of sodium hydroxide and sodium sulfide. The chips dissolve into pulp in the solution. Next the pulp is sent through filters. Bleach may be added at this stage, or colorings. The pulp is sent to the paper plant.
2. The pulp is next put through a pounding and squeezing process called, appropriately enough, beating. Inside a large tub, the pulp is subjected to the effect of machine beaters. At this point, various filler materials can be added such as chalks, clays, or chemicals such as titanium oxide. These additives will influence the opacity and other qualities of the final product. Sizings are also added at this point. Sizing affects the way the paper will react with various inks. A sizing such as starch makes the paper resistant to water-based ink (inks actually sit on top of a sheet of paper, rather than sinking in). A variety of sizings, generally rosins and gums, is available depending on the eventual use of the paper.
3. In order to finally turn the pulp into paper, the pulp is fed or pumped into giant, automated machines. One common type is called the Fourdrinier machine, which was invented in England in 1807. Pulp is fed into the Fourdrinier machine on a moving belt of fine mesh screening. The pulp is squeezed through a series of rollers, while section devices below the belt drain off water. If the paper is to receive a water-mark, a device called a dandy moves across the sheet of pulp and presses a design into it. The paper then moves into the press section of the machine, where it is pressed between rollers of wool felt. The paper then passes over a series of steam-heated cylinders to remove the remaining water. A large machine may have from 40 to 70 drying cylinders.
4. Finally, the dried paper is wound into large reels, where it will be further processed depending on its ultimate use. Paper is smoothed and compacted further by passing through metal rollers called calendars. A particular finish, whether soft and dull or hard and shiny, can be imparted by the calendars.

Определите, является ли утверждение:

Chemical processing of wood is a complex process consisting of several stages.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)  в тексте нет информации    2)  истинным 
3)  ложным    
 
ЗАДАНИЕ N 25    (выберите один вариант ответа)

Прочитайте текст и выполните задания

WOOD PROCESSING

1. Several processes are commonly used to convert logs to wood pulp. In the mechanical process, logs are first tumbled in drums to remove the bark. The logs are then sent to grinders, which break the wood down into pulp by pressing it between huge revolving slabs. The pulp is filtered to remove foreign objects. In the chemical process, wood chips from de-barked logs are cooked in a chemical solution. This is done in huge vats called digesters. The chips are fed into the digester, and then boiled at high pressure in a solution of sodium hydroxide and sodium sulfide. The chips dissolve into pulp in the solution. Next the pulp is sent through filters. Bleach may be added at this stage, or colorings. The pulp is sent to the paper plant.
2. The pulp is next put through a pounding and squeezing process called, appropriately enough, beating. Inside a large tub, the pulp is subjected to the effect of machine beaters. At this point, various filler materials can be added such as chalks, clays, or chemicals such as titanium oxide. These additives will influence the opacity and other qualities of the final product. Sizings are also added at this point. Sizing affects the way the paper will react with various inks. A sizing such as starch makes the paper resistant to water-based ink (inks actually sit on top of a sheet of paper, rather than sinking in). A variety of sizings, generally rosins and gums, is available depending on the eventual use of the paper.
3. In order to finally turn the pulp into paper, the pulp is fed or pumped into giant, automated machines. One common type is called the Fourdrinier machine, which was invented in England in 1807. Pulp is fed into the Fourdrinier machine on a moving belt of fine mesh screening. The pulp is squeezed through a series of rollers, while section devices below the belt drain off water. If the paper is to receive a water-mark, a device called a dandy moves across the sheet of pulp and presses a design into it. The paper then moves into the press section of the machine, where it is pressed between rollers of wool felt. The paper then passes over a series of steam-heated cylinders to remove the remaining water. A large machine may have from 40 to 70 drying cylinders.
4. Finally, the dried paper is wound into large reels, where it will be further processed depending on its ultimate use. Paper is smoothed and compacted further by passing through metal rollers called calendars. A particular finish, whether soft and dull or hard and shiny, can be imparted by the calendars.
Определите, является ли утверждение:

Different chemicals are added to the pulp.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)  в тексте нет информации    2)  истинным 
3)  ложным    	

ЗАДАНИЕ N 26    (выберите один вариант ответа)

Прочитайте текст и выполните задания

WOOD PROCESSING

1. Several processes are commonly used to convert logs to wood pulp. In the mechanical process, logs are first tumbled in drums to remove the bark. The logs are then sent to grinders, which break the wood down into pulp by pressing it between huge revolving slabs. The pulp is filtered to remove foreign objects. In the chemical process, wood chips from de-barked logs are cooked in a chemical solution. This is done in huge vats called digesters. The chips are fed into the digester, and then boiled at high pressure in a solution of sodium hydroxide and sodium sulfide. The chips dissolve into pulp in the solution. Next the pulp is sent through filters. Bleach may be added at this stage, or colorings. The pulp is sent to the paper plant.
2. The pulp is next put through a pounding and squeezing process called, appropriately enough, beating. Inside a large tub, the pulp is subjected to the effect of machine beaters. At this point, various filler materials can be added such as chalks, clays, or chemicals such as titanium oxide. These additives will influence the opacity and other qualities of the final product. Sizings are also added at this point. Sizing affects the way the paper will react with various inks. A sizing such as starch makes the paper resistant to water-based ink (inks actually sit on top of a sheet of paper, rather than sinking in). A variety of sizings, generally rosins and gums, is available depending on the eventual use of the paper.
3. In order to finally turn the pulp into paper, the pulp is fed or pumped into giant, automated machines. One common type is called the Fourdrinier machine, which was invented in England in 1807. Pulp is fed into the Fourdrinier machine on a moving belt of fine mesh screening. The pulp is squeezed through a series of rollers, while section devices below the belt drain off water. If the paper is to receive a water-mark, a device called a dandy moves across the sheet of pulp and presses a design into it. The paper then moves into the press section of the machine, where it is pressed between rollers of wool felt. The paper then passes over a series of steam-heated cylinders to remove the remaining water. A large machine may have from 40 to 70 drying cylinders.
     4. Finally, the dried paper is wound into large reels, where it will be further processed depending on its ultimate use. Paper is smoothed and compacted further by passing through metal rollers called calendars. A particular finish, whether soft and dull or hard and shiny, can be imparted by the calendars.
4. Определите, является ли утверждение:
Only a few machines are used in the wood processing.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)  в тексте нет информации    2)  истинным 
3)  ложным    

ЗАДАНИЕ N 27    (выберите один вариант ответа)

Прочитайте текст и выполните задания

WOOD PROCESSING

1. Several processes are commonly used to convert logs to wood pulp. In the mechanical process, logs are first tumbled in drums to remove the bark. The logs are then sent to grinders, which break the wood down into pulp by pressing it between huge revolving slabs. The pulp is filtered to remove foreign objects. In the chemical process, wood chips from de-barked logs are cooked in a chemical solution. This is done in huge vats called digesters. The chips are fed into the digester, and then boiled at high pressure in a solution of sodium hydroxide and sodium sulfide. The chips dissolve into pulp in the solution. Next the pulp is sent through filters. Bleach may be added at this stage, or colorings. The pulp is sent to the paper plant.
2. The pulp is next put through a pounding and squeezing process called, appropriately enough, beating. Inside a large tub, the pulp is subjected to the effect of machine beaters. At this point, various filler materials can be added such as chalks, clays, or chemicals such as titanium oxide. These additives will influence the opacity and other qualities of the final product. Sizings are also added at this point. Sizing affects the way the paper will react with various inks. A sizing such as starch makes the paper resistant to water-based ink (inks actually sit on top of a sheet of paper, rather than sinking in). A variety of sizings, generally rosins and gums, is available depending on the eventual use of the paper.
3. In order to finally turn the pulp into paper, the pulp is fed or pumped into giant, automated machines. One common type is called the Fourdrinier machine, which was invented in England in 1807. Pulp is fed into the Fourdrinier machine on a moving belt of fine mesh screening. The pulp is squeezed through a series of rollers, while section devices below the belt drain off water. If the paper is to receive a water-mark, a device called a dandy moves across the sheet of pulp and presses a design into it. The paper then moves into the press section of the machine, where it is pressed between rollers of wool felt. The paper then passes over a series of steam-heated cylinders to remove the remaining water. A large machine may have from 40 to 70 drying cylinders.
4. Finally, the dried paper is wound into large reels, where it will be further processed depending on its ultimate use. Paper is smoothed and compacted further by passing through metal rollers called calendars. A particular finish, whether soft and dull or hard and shiny, can be imparted by the calendars.

Определите основную идею текста  

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:

1)  Mechanical and chemical wood processing are very similar.    
2)  Chemical wood processing is a process including several stages.
3)  Paper is made of wood.
4)  Pulp is transformed into paper with the help of rollers.

ЗАДАНИЕ N 28    (выберите один вариант ответа)

Прочитайте текст и выполните задания

WOOD PROCESSING

1. Several processes are commonly used to convert logs to wood pulp. In the mechanical process, logs are first tumbled in drums to remove the bark. The logs are then sent to grinders, which break the wood down into pulp by pressing it between huge revolving slabs. The pulp is filtered to remove foreign objects. In the chemical process, wood chips from de-barked logs are cooked in a chemical solution. This is done in huge vats called digesters. The chips are fed into the digester, and then boiled at high pressure in a solution of sodium hydroxide and sodium sulfide. The chips dissolve into pulp in the solution. Next the pulp is sent through filters. Bleach may be added at this stage, or colorings. The pulp is sent to the paper plant.
2. The pulp is next put through a pounding and squeezing process called, appropriately enough, beating. Inside a large tub, the pulp is subjected to the effect of machine beaters. At this point, various filler materials can be added such as chalks, clays, or chemicals such as titanium oxide. These additives will influence the opacity and other qualities of the final product. Sizings are also added at this point. Sizing affects the way the paper will react with various inks. A sizing such as starch makes the paper resistant to water-based ink (inks actually sit on top of a sheet of paper, rather than sinking in). A variety of sizings, generally rosins and gums, is available depending on the eventual use of the paper.
3. In order to finally turn the pulp into paper, the pulp is fed or pumped into giant, automated machines. One common type is called the Fourdrinier machine, which was invented in England in 1807. Pulp is fed into the Fourdrinier machine on a moving belt of fine mesh screening. The pulp is squeezed through a series of rollers, while section devices below the belt drain off water. If the paper is to receive a water-mark, a device called a dandy moves across the sheet of pulp and presses a design into it. The paper then moves into the press section of the machine, where it is pressed between rollers of wool felt. The paper then passes over a series of steam-heated cylinders to remove the remaining water. A large machine may have from 40 to 70 drying cylinders.
4. Finally, the dried paper is wound into large reels, where it will be further processed depending on its ultimate use. Paper is smoothed and compacted further by passing through metal rollers called calendars. A particular finish, whether soft and dull or hard and shiny, can be imparted by the calendars.

Укажите, какой части текста (1, 2, 3, 4) соответствует следующая информация:

The first process in paper production is mechanical processing.

ВАРИАНТЫ ОТВЕТОВ:
1)  2	  	  2)  3 
3)  4  		  4)  1


10.6. Примерный образец письменного текста для перевода по английскому языку

Manufacture of wood pulp
The timber resources used to make wood pulp are referred to as pulpwood. Wood pulp comes from softwood trees such as spruce, pine, fir, larch and hemlock, and hardwoods such as eucalyptus, aspen and birch. 
A pulp mill is a manufacturing facility that converts wood chips or other plant fiber source into a thick fiber board which can be shipped to a paper mill for further processing. Pulp can be manufactured using mechanical, semi-chemical or fully chemical methods (kraft and sulfite processes). The finished product may be either bleached or non-bleached, depending on the customer requirements.
Wood and other plant materials used to make pulp contain three main components (apart from water): cellulose fibres (desired for papermaking), lignin (a three-dimensional polymer that binds the cellulose fibers together) and hemicelluloses, (shorter branched carbohydrate polymers). The aim of pulping is to break down the bulk structure of the fibre source, be it chips, stems or other plant parts, into the constituent fibers.
Chemical pulping achieves this by degrading the lignin and hemicellulose into small, water-soluble molecules which can be washed away from the cellulose fibers without depolymerizing the cellulose fibres (chemically depolymerizing the cellulose weakens the fibres). The various mechanical pulping methods, such as groundwood (GW) and refiner mechanical (RMP) pulping, physically tear the cellulose fibres one from another. Much of the lignin remains adhering to the fibers. Strength is impaired because the fibres may be cut. There are a number of related hybrid pulping methods that use a combination of chemical and thermal treatment to begin an abbreviated chemical pulping process, followed immediately by a mechanical treatment to separate the fibers. These hybrid methods include thermomechanical pulping, also known as TMP, and chemithermomechanical pulping, also known as CTMP. The chemical and thermal treatments reduce the amount of energy subsequently required by the mechanical treatment, and also reduce the amount of strength loss suffered by the fibers.

11. Перечень современных и профессиональных баз данных, а также ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины
Реестр современных и профессиональных баз данных 
	№
	Наименование
	Ссылка на источник

	1
	Справочная правовая система Консультант +
	Жесткие диски компьютерных классов 301-1, 307-1, 312-1, 316-1, 318-1, библиотеки 207-2

	2
	Электронная библиотека диссертаций Российской государственной библиотеки
	http://diss.rsl.ru/

	3
	Единое окно доступа к образовательным ресурсам Федерального портала «Российское образование»
	http://window.edu.ru/

	4
	Федеральный образовательный портал «Экономика. Социология. Менеджмент.»
	http://ecsocman.hse.ru/

	5
	Научная электронная библиотека Elibrary
	https://elibrary.ru

	6
	Университетская информационная система РОССИЯ
	https://uisrussia.msu.ru/

	7
	База данных Oxford Journals
	https://academic.oup.com/journals

	8
	On-line словарь и тезаурус Cambridge Dictionary
	https://dictionary.cambridge.org/ru



Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1. Электронный каталог библиотеки СЛИ;
1. ЭБС "Университетская библиотека online";
1. ЭБС "Издательство "ЛАНЬ";
1. Информационно-правовой портал http://www.consultant.ru/
1. Информационно-правовой портал http://www.garant.ru/

12. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 
образовательного процесса
В учебном процессе при реализации учебной дисциплины используются следующие программные средства:

	Перечень лицензионного программного обеспечения
	Реквизиты подтверждающих документов

	Мультимедийные комплексы

	
Базовое программное обеспечение
	DreamSpark Agreement
(Комплекс программных средств)
	Договор № Tr000142108 от 17.02.2017 с АО «СофтЛайн Трейд» на период с 02.2017 по 02.2020

	
	Офисный пакет LibreOffice
	Лицензия GNU LGPL
(https://ru.libreoffice.org/about-us/license/)

	
	Офисный пакет OpenOffice
	Лицензия GNU LGPL
(http://www.openoffice.org/license.html)

	
	Антивирус Касперского
	Договор №616-ТУ-ИБ/2017 от 10.08.2017 с ООО «Технологии успеха» на период с 10.2017 по 10.2019

	
	Архиватор 7-zip
	Лицензия GNU LGPL (http://7-zip.org/license.txt)

	
	Интернет-браузер Mozilla Firefox
	Лицензия MPL
(https://www.mozilla.org/en-US/MPL/2.0/)

	
	Интернет-браузер Google Chrome
	Модифицированная лицензия BSD (https://www.google.ru/chrome/browser/privacy/eula_text.html)

	Компьютерные классы

	
Базовое программное обеспечение
	DreamSpark Agreement
(Комплекс программных средств)
	Договор № Tr000142108 от 17.02.2017 с АО «СофтЛайн Трейд» на период с 02.2017 по 02.2020

	
	Офисный пакет LibreOffice
	Лицензия GNU LGPL
(https://ru.libreoffice.org/about-us/license/)

	
	Офисный пакет OpenOffice
	Лицензия GNU LGPL
(http://www.openoffice.org/license.html)

	
	Антивирус Касперского
	Договор №616-ТУ-ИБ/2017 от 10.08.2017 с ООО «Технологии успеха» на период с 10.2017 по 10.2019

	
	Архиватор 7-zip
	Лицензия GNU LGPL (http://7-zip.org/license.txt)

	
	Интернет-браузер Mozilla Firefox
	Лицензия MPL
(https://www.mozilla.org/en-US/MPL/2.0/)

	
	Интернет-браузер Google Chrome
	Модифицированная лицензия BSD (https://www.google.ru/chrome/browser/privacy/eula_text.html)

	Цифровые (электронные) библиотеки, обеспечивающие доступ к профессиональным базам данных, информационным справочным и поисковым системам, а также иным информационным ресурсам
	Справочная правовая система Консультант +
	Договор №РДД/УЗ/2014/044 от 01.09.2014 с ООО «КонсультантПлюсКоми» на период с 09.2014 бессрочно

	Электронные библиотечные системы
	Система автоматизации библиотек ИРБИС-64
	Договор №С1/21-06-16 от 23.06.2016 с Ассоциацией ЭБНИТ на период с 06.2016 бессрочно

	Программы компьютерного тестирования

	Доступ к порталу «Федеральный интернет экзамен в сфере профессионального образования»

	Договор №ФЭПО-2013/2/0357 от 01.10.2013 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2013 по 01.2014
Договор №Ф-2013/2/0017 от 01.10.2013 с ООО "НИЦА" на период с 10.2013 по 01.2014
Договор №ФЭПО-2014/1/0549 от 03.03.2014 с ООО "НИИ МКО" на период с 03.2014 по 06.2014
Договор №ИАС-2014/1/0566 от 03.03.2014 с ООО "НИИ МКО" на период с 03.2014 по 06.2014
Договор №Ф-2014/1/0019 от 08.04.2014 с ООО "НИЦА" на период с 05.2014 по 06.2014
Договор №ФЭПО-2014/2/0241 от 01.10.2014 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2014 по 01.2015
Договор №ИАС-2014/2/0246 от 01.09.2014 с ООО "НИИ МКО" на период с 09.2014 по 12.2014
Договор №Ф-2014/2/0014 от 01.10.2014 с ООО "НИЦА" на период с 10.2014 по 02.2015
Договор №ФЭПО-2015/1/0687 от 01.04.2015 с ООО "НИИ МКО" на период с 04.2015 по 07.2015
Договор №ИАС-2015/1/0546 от 01.04.2015 с ООО "НИИ МКО" на период с 04.2015 по 07.2015
Договор №Ф-2015/1/0003 от 01.04.2015 с ООО "НИЦА" на период с 05.2015 по 06.2015
Договор №ФЭПО-2015/2/0190 от 01.10.2015 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2015 по 02.2016
Договор №ИАС-2015/2/0518 от 01.10.2015 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2015 по 02.2016
Договор №Ф-2015/2/0006 от 01.10.2015 с ООО "НИЦА" на период с 10.2015 по 01.2016
Договор №ФЭПО-2016/1/0365 от 01.03.2016 с ООО "НИИ МКО" на период с 03.2016 по 07.2016
Договор №ИАС-2016/1/0459 от 01.03.2016 с ООО "НИИ МКО" на период с 03.2016 по 07.2016
Договор №ФЭПО-2016/2/0190 от 03.10.2016 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2016 по 02.2017
Договор №ФЭПО-2017/2/0105 от 02.10.2017 с ООО "НИИ МКО" на период с 10.2017 по 02.2018



13. Материально-техническое обеспечение дисциплины
При проведении учебных занятий по дисциплине задействована следующая материально-техническая база:

	
	Оснащенность
	Наименование аудиторий, месторасположение

	I
	Для проведения занятий лекционного и семинарского типа
	Согласно
учебному
расписанию

	
	1. Специализированная мебель, оборудование и средства обучения
	

	
	1. Согласно паспортам аудиторного фонда СЛИ
	

	
	1. Учебно-наглядные пособия
	

	
	1. В виде слайдов электронных презентаций к темам курса
	

	

	II
	Учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций
	Согласно
учебному
расписанию

	
	1. Специализированная мебель, оборудование и средства обучения
	

	
	1. Согласно паспортам аудиторного фонда СЛИ
	

	

	III
	Учебная аудитория для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации
	Согласно
учебному
расписанию

	
	1. Специализированная мебель, оборудование и средства обучения
	

	
	1. Согласно паспортам аудиторного фонда СЛИ
	

	



	IV
	Помещения для самостоятельной работы

	Все помещения располагаются по адресу: ул. Ленина, д 39
1. «Научный читальный зал», каб. № 203-2,
1. «Зал периодических изданий», каб. № 202-2,
1. «Электронный читальный зал», каб. № 207-2,
1. Кабинет «Компьютерный класс» №  316-1



14.  Перечень основной и дополнительной учебной литературы для направления подготовки: 18.03.01 «Химическая технология»:

Основная учебная литература
Английский язык
1. Шевцова, Г. В. Английский язык для технических вузов [Электронный ресурс] : учебное пособие для студентов технических вузов / Г. В. Шевцова, Л. Е. Москалец ; Издательство "Лань" (ЭБС). - 6-е изд., стер. - Москва : Флинта, 2018. - 392 с. - Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/115911.

Немецкий язык
1. Попова, Т. В. DIE WELT RUND UM HERUM [Электронный ресурс] = МИР ВОКРУГ НАС : учебное пособие по дисциплине "Немецкий язык" для студентов, обучающихся по всем направлениям бакалавриата УГСН "Экономика и управление", "Сельское и рыбное хозяйство", "Геодезия и землеустройство", "Энергетика, энергетическое машиностроение и электротехника", "Металлургия, машиностроение и материалообработка", "Транспортные средства", "Автоматика и управление", "Информатика и вычислительная техника", "Химическая и биотехнологии", "Воспроизводство и переработка лесных ресурсов", "Архитектура и строительство", "Безопасность жизнедеятельности, природообустройство и защита окружающей среды" всех форм обучения : самостоятельное электронное издание / Т. В. Попова, С. И. Шарапова ; М-во образования и науки Рос. Федерации, Сыкт. лесн. ин-т (фил.) ФГБОУ ВПО С.-Петерб. гос. лесотехн. ун-т им. С. М. Кирова, Каф. ин. языков. – Электрон. текстовые дан. (1 файл в формате pdf: 0,45 Мб). – Сыктывкар : СЛИ, 2013. – on-line. – Систем. требования: Acrobat Reader (любая версия). – Загл. с титул. экрана. – Режим доступа: http://lib.sfi.komi.com/ft/301-000420.pdf.

Французский язык
1. Шугина, Т. И. Французский язык [Электронный ресурс] : учебное пособие для аудиторной и самостоятельной работы студентов очной формы обучения направлений бакалавриата 080000 «Экономика и управление», 110000 «Сельское и рыбное хозяйство», 120000 «Геодезия и землеустройство», 140000 «Энергетика, энергетическое машиностроение и электротехника», 150000 «Металлургия, машиностроение и материаловедение», 190000 «Транспортные средства», 220000 «Автоматика и управление», 240000 «Химическая и биотехнологии», 250000 «Воспроизводство и переработка лесных ресурсов», 270000 «Архитектура и строительство», 280000 «Безопасность жизнедеятельности, природообустройство и защита окружающей среды», 250100.68 «Лесное дело (магистратура)» : самостоятельное учебное электронное издание / Т. И. Шугина ; М-во образования и науки Рос. Федерации, Сыкт. лесн. ин-т (фил.) ФГБОУ ВПО С.-Петерб. гос. лесотехн. ун-т им. С. М. Кирова, Каф. ин. языков. - Изд. 2-е, перераб. - Электрон. текстовые дан. (1 файл в формате pdf: 2,99 Мб). - Сыктывкар : СЛИ, 2014. – Режим доступа: http://lib.sfi.komi.com/ft/301-001288.pdf. 

Дополнительная учебная и учебно-методическая литература
Английский язык
1. Карлова, Т. М. ENGLISH GRAMMAR FOR TECHNICAL STUDENTS [Электронный ресурс] = Грамматика английского языка для студентов технического вуза : учебное пособие для студентов всех направлений подготовки бакалавриата и форм обучения : электронный аналог печатного издания / Т. М. Карлова ; М-во образования и науки Рос. Федерации, Сыкт. лесн. ин-т (фил.) ФГБОУ ВПО С.-Петерб. гос. лесотехн. ун-т им. С. М. Кирова, Каф. ин. языков. - Изд. 2-е, испр. и доп. - Сыктывкар : СЛИ, 2016. - Режим доступа: http://lib.sfi.komi.com/ft/301-001400.pdf.

Немецкий язык
1. Степанов, В. Д. Немецкий язык для студентов технических вузов [Текст] : учеб. пособие / В. Д. Степанов ; под ред. И. В. Козыревой. - Изд. 3-е, испр. - Москва : Высш. шк., 2009. - 320 с. 
1. Шарапова, С. И. Грамматика немецкого языка для студентов технического вуза [Электронный ресурс] = Deutsche Grammatik fϋr die Studenten der technischen Hochschule : учебное пособие по дисциплине «Немецкий язык» для студентов, обучающихся по всем направлениям бакалавриата УГСН «Экономика и управление», «Сельское и рыбное хозяйство», «Прикладная геология, горное дело, нефтегазовое дело и геодезия», «Электро- и теплоэнергетика», «Машиностроение», «Управление в технических системах», «Информатика и вычислительная техника», «Химические технологии», «Техника и технологии строительства», «Техносферная безопасность и природообустройство» всех форм обучения : электронный аналог печатного издания / С. И. Шарапова ; М-во образования и науки Рос. Федерации, Сыкт. лесн. ин-т (фил.) ФГБОУ ВПО С.-Петерб. гос. лесотехн. ун-т им. С. М. Кирова, Каф. ин. языков. - Изд. 2-е, доп. - Электрон. текстовые дан. (1 файл в формате pdf: 0,91 Мб). - Сыктывкар : СЛИ, 2015. – Режим доступа: http://lib.sfi.komi.com/ft/301-001352.pdf. 

Французский язык
1. Шугина, Т. И. Французский язык [Электронный ресурс] : учебное пособие для студентов всех направлений бакалавриата и форм обучения : электронный аналог печатного издания / Т. И. Шугина ; М-во образования и науки Рос. Федерации, , Каф. гуманитарных и социальных дисциплин. - 2-е изд., испр. и доп. - Сыктывкар : СЛИ, 2016. - Режим доступа: http://lib.sfi.komi.com/ft/301-001414.pdf. 

Справочно-библиографическая литература
Английский язык
1. Винокуров, А. В. Англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : 100 тысяч слов / А. В. Винокуров. - Изд. 2-е, испр. - Москва : Мартин, 2014. - 1024 с.
1. Винокуров, А. М. Англо-русский и русско-английский словарь [Текст] : 40 тысяч слов и словосочетаний / А. М. Винокуров. - Москва : Мартин, 2014. - 512 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский словарь [Текст] : 115 тысяч слов с грамматическим приложением / В. К. Мюллер. - Москва : Стандарт, 2015. - 720 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский словарь [Текст] : 115 тысяч слов. Переработанное издание с грамматическим приложением / В. К. Мюллер. - Москва : ЛадКом, 2014. - 720 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский словарь [Текст] : 60 000 слов / В. К. Мюллер. - Москва : РИПОЛ классик, 2013. - 736 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : современная редакция 120 тысяч слов / В. К. Мюллер. - Москва : Стандарт, 2015. - 832 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : современная редакция 220 тысяч слов / В. К. Мюллер. - Москва : Стандарт, 2015. - 928 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : 150 000 слов и выражений / В. К. Мюллер. - Москва : Эксмо, 2015. - 1200 с.
1. Мюллер, В. К. Англо-русский. Русско-английский словарь [Текст] : 250 000 слов / В. К. Мюллер. - Москва : АСТ, 2015. - 1184 с.
1. Мюллер, В. К. Большой англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : 200 000 слов и выражений / В. К. Мюллер. - Москва : Эксмо, 2015. - 1008 с.
1. Мюллер, В. К. Новейший англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : 120 000 слов и словосочетаний с транскрипцией в обеих частях / В. К. Мюллер. - Москва : Дом Славянской книги, 2015. - 768 с.
1. Мюллер, В. К. Популярный англо-русский, русско-английский словарь [Текст] : около 130 000 слов, словосочетаний и значений / В. К. Мюллер. - Москва : АСТ, 2015. - 636 с.
1. Мюллер, В. К. Популярный англо-русский. Русско-английский словарь [Текст] : около 130 000 слов, словосочетаний и значений / В. К. Мюллер. - Москва : АСТ, 2014. - 640 с.
1. Русско-английский словарь с оригинальной транскрипцией [Текст] : 80 000 слов / У. Фромм. - Перераб. изд. - Москва : ЛадКом, 2014. - 608 с.
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